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No ano 1999 produciuse un descenso no número de títulos traducidos, 
en paralelo co número global de libros editados no noso idioma (700 títulos, 
en contraste cos 1.068 do ano 1998 e fronte á forte competencia dos case 
35.000 do español). 

Por xéneros literarios, a literatura infantil e xuvenil volve ser, un ano máis, 
a que máis títulos achega aínda que, infelizmente, cae tamén en número, coa 
cantidade máis baixa dos cinco últimos precedentes, rompendo así cunha 
tendencia continua á alta e que facía que o seu número fose sempre superior 
ó de tódolos demais xéneros xuntos. Isto xa non se produce este ano, o cal 
explica o baixón xeral ó que antes aludíamos e que se torna aínda máis grave 
se considerámo-lo decisivo papel que cumpre este xénero na consolidación 
de futuros lectores e lectoras. Polo demais, o teatro mantén a súa oferta res­
pecto ó ano anterior, a poesía cae á metade e o ensaio e a narrativa para adul­
tos incrementan lixeiramente a súa presencia. 

Tocante á lingua dos orixinais, que non coincide en tódolos casos coa 
lingua da que se traduce de feito, algúns dos títulos, sobre todo os das litera­
turas clásicas, vertéronse a través dunha terceira lingua -case sempre o espa­
ñol- hai este ano unha continuidade na lista de obras, que segue estando 
liderada polo francés, seguida a curta distancia polo inglés e co español en 
terceiro lugar. A novidade deste ano é, sen dúbida, a presencia das literatu­
ras clásicas grega e latina que, de considerármolas xuntas, compartirían o 
liderado co francés. Notable é tamén a presencia do italiano, o catalán e o ale­
mán e ínfima a do portugués, idioma que achegara o ano pasado un conside­
rable número de títulos. 

Por editoriais, Galaxia distinguiuse este ano polo seu número de traduc­
cións, seguida de Xerais, aínda que ningunha delas achegue títulos en tódo­
los xéneros; á primeira fáltalle representación no teatro e ten presencia maio-
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ritaria na narrativa para adultos e á segunda, no ensaio, aínda que achega o 
número maior de títulos en literatura infantil e xuvenil, a pouca distancia da 
propia Galaxia. O terceiro lugar esta ocupado por unha editora de Arteixo, 
Xuntanza Editorial, nova no eido das traduccións ó galego, iniciativa que 
saudamos, e que entra con moito pulo, sobre todo no ensaio e o teatro 
-que encabeza en número de achegas- aínda que cunha oferta exclusiva de 
literatura grecolatina. Xa a bastante distancia, sitúanse Laiovento, Rodeira e 
Kalandraka, a primeira con títulos de narrativa e ensaio e as outras dúas coa 
súa especialidade en infantil e xuvenil. Os restos repártense moi equitativa­
mente entre Edicións do Castro, Xunta de Galicia, Ir Indo, Lea, TrisTram, 
Espasa, Toxosoutos, Espiral Maior, Edicións Positivas, Anaya e Everest. 

Por xéneros, a narrativa para adultos ofreceunos en 1999 cinco grandes 
títulos da literatura francesa da man doutros cinco autores consagrados das 
letras galas: Jean Paul Sartre (As palabras), Madeleine Bourdouxhe (A muller 
de Gil/es), Guillaume Apollinaire (O poeta asasinado), dun outro clásico da 
literatura universal, Voltaire (Cándido) e Marguerite Yourcenar (Memorias de 
Hadrián e Cadernos de notas). As literaturas catalana, italiana, alemana e ingle­
sa, por medio de autoras e autores tamén consagrados, están así mesmo pre­
sentes na oferta narrativa deste ano: Viaxe a Galicia (Josep Pla), O barón ram­
pante (!talo Calvino), Afirma Pereira (Antonio Tabucchi), Siddharta (Herman 
Hesse), Cantos (Jack London) ou Un verán en Galicia (C. Gasquoine Hartley). 
Así mesmo, as propostas narrativas deste 1999 inclúen tamén, entre outras, 
unha traducción das Fábulas de Esopo, O lai de Graelent e A castelá de Vergy, O 
galeón das Illas Cíes (Josep Lorman), ou unha colectánea de relatos populares 
bretóns, Cantos pilleirentos. 

A cativa presencia de poesía traducida ó galego neste ano trouxo pro­
postas ben diferentes: así, por exemplo, a literatura latina viuse representada 
por Marcial (Epigramas) e a literatura alemana está presente con dúas achegas 
contemporáneas: Ursula Heinze (Credo) e Durs Grünbein (Zona gris á mañá). 

As propostas de literatura dramática traducidas ó galego teñen este ano 
unha convidada especial, a cultura clásica grecolatina, quen achega a maioría 
dos títulos: Edipo reí e Electra de Sófocles, as Traxedias completas de Esquilo, As 
avespas e Lisístrata de Aristófanes e O asno de ouro, de Apuleio. A literatura 
francesa está presente con Jean-Luc Lagaree (Eu estaba na casa e agardaba que 
viñese a chuvia) e a inglesa con Vellos tempos e A festa de aniversario (Harold 
Pinter). 

A literahira clásica grecolatina é de novo a gran protagonista numérica 
nas traduccións de ensaios, con dúas obras de Platón, A república e Diálogos, 
unha de Aristóteles, A arte de persuasión ou cómo convencer coa palabra e outra 
de Guillerme de Ockham, Suma da lóxica, que se complementan con outro clá­
sico, esta volta pertencente á literatura francesa, O contrato social de Rousseau. 
Tamén do francés nos chegan as críticas reflexións contra o economicismo 
neoliberal do filósofo Gilles Chatelet en Vivir e pensar coma os parcos. Da inci-
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tación á envexa e ao aburrimento nas democracias-mercado xunto cos escritos de 
pensamento sobre a nova orde internacional e os modernos retos para as 
nacións sen Estado: Patria ou Terra Nai? Ensaios sobre a Cuestión Nacional, de 
Michael Lowy e O nacionalismo na era tecnolóxica de Xavier Durán. Para rema­
tar, citaremos unha paradoxal achega que nos trouxo 1999 neste xénero do 
ensaio, neste caso do ensaio xornalístico: a traducción do español dun dos 
dous libros saídos da pluma do autor a quen se lle dedicou nese ano o Día das 
Letras Galegas, Disto e do outro, de Roberto Blanco Torres, paradoxo que, ten­
do en conta as circunstancias históricas en que se desenvolveu a vida do cun­
tiense, non supón ningunha contradicción cos merecementos dun home inmo­
lado por defende-la causa da liberdade, do seu país e do noso idioma. O 
volume é unha colección de trinta e oito artigos, divididos en dúas partes, 
todos eles escritos cun estilo contundente e un léxico moi rico e variado, igual 
cós temas que desenvolve: política internacional, política estatal, Galicia, arte 
e literatura, emigración, etc. 

Por último, os títulos infantís e xuvenís traducidos ó galego volven 
situarse no primeiro lugar canto a número, maioritario en cifras relativas aín­
da que xa non, por primeira vez, se ternos en conta as cifras absolutas: como 
consecuencia, o xénero perde a metade da súa producción respecto ó ano 
pasado e a diminución sitúao nun lugar sen parangón no último decenio, 
pese a ser este unha modalidade cunhas saídas comerciais potencialmente 
óptimas, pola súa relación coa presencia do galego no ensino. Por outra ban­
da, a heteroxeneidade de público ó que vai dirixido fai que o xénero se con­
verta no máis variado de todos. Así pois, para os máis picariños da casa hou­
bo títulos como O canguro, O crocodilo, O elefante, Rae pato, Rae parco, A cama, 
a bolboreta e o paxariño, A miña veciña é una bruxa, Rei Kabul, Os negocios do 
señor gato ou Tarzán. Para a rapazada que se sitúa no tramo medio de idade, 
este ano chegaron títulos como Alexandra, O camiño da fraga, O gol imposible 
ou Tralo último dinosauro. Finalmente, o público xuvenil e mesmo adulto é o 
destinatario de libros como Ionqui (Melvin Burguess), Silencio no corazón (Jau­
me Cela), O caderno de agosto (Alice Vieira), Normal, diferente (Kristina Dun­
ker) ou Drácula (Abraham Stoker). 
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